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KOHIIEIIT “CHARMER”/“YAPIBHA JIIOIVTHA”
B AHIJIMVCKOM 1 YKPAMHCKOMN
JIMHTBOKYJIBTYPAX

Cmambs NOCAUECHA UCCACO0BAHUID NOHAMUUHbBIX U 00PA3HbIX 0COOEHHOC-
meit konuenma CHARMER/YAPIBHA JIIOJJUHA 6 aneauiickoil u ykpauH-
CKOUl NUH2BOKYALIMYPAX, €20 CEMAHMUKU U cnocob068 éepbanu3auuu Ha 0CHoge
CA08aPHbIX OeUHUYULL, @ MAKICe AHAAU3ZY CXOOCME U PA3AUMULL KOSHUMUBHBIX
NPUBHAK08 OAHHO20 KOHUenma 6 08yX AUHeB0KYAbMYPaXx.

Karouesvte caoea: konuenm CHARMER/YAPIBHA JIFOJIHHA, eep6anu-
3ayusl, NOHAMUUHbLIL, 00PA3HBLU, KOZHUMUBHDbLIL, NUHSBOKYAbMYPA.

Cmammio npucesHeHo 00CAIONCeHHIO NOHAMIUHUX ma 00pa3HuUX 0cobau-
socmeil konyenmy CHARMER/YAPIBHA JIIOJIMHA 6 aneniiicokiii ma ykpa-
IHCbK Il NiHEBOKYAbMYPAX, 1020 CeMaHmMUKU ma 3acobie eepbanizauii y ghopmi
CAOBHUKOBUX OeiHIUiil, @ MAKONC AHANI3Y CRINbHUX MA GIOMIHHUX KOSHIMUG-
HUX 03HAK Ub020 KOHUeNnmy y 080X NiHeBOKYAbMYPAX.

Karouoei caosa: xonyenm YAPIBHA JIFOJIHHA, eepbanizauis, nonamii-
Hull, 00Pa3HUIl, KOCHIMUBHUIL, NIH2BOKYAbMYPA.

The article focuses on the study of the notional and figurative specifics of
the CHARMER concept in the English and Ukrainian linguistic cultures, its se-
mantics and means of verbalization based on dictionary definitions, as well as
common and distinctive cognitive attributes of the CHARMER concept in both
linguistic cultures.

Key words: CHARMER concept, verbalization, notional, figurative, cogni-
tive, linguistic culture.

Henblo HacTosIIIEH cTaTbU SIBASIETCS WCCIEAOBAaHUE CYOKOHLEI-
ta “CHARMER”/“YAPIBHA JIFOAWMHA” B cocTaBe aHIJIOS3bIY-
Horo koHuenta CHARM/YAPIBHICTDL B aHmiuiickoil U yKpauH-
CKOW JIMHTBOKYJBTYpaxX U ONpeAesieHUe ero o0IUX U pa3iuyuTeTbHbIX
4yepT. B Hacrosimeil cTatbe pelaroTcs CIENyIolINe aKTyajbHbIE 3aaa-
yn: 1) uccienyloTcsl MOHSITUHHbBIE, LIEHHOCTHBIE MU OOpa3HbIe COCTaB-
Jistole MoJaibHO-oleHoYHoro koHuenta OBAAHUWE B pasHbix
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JIMHTBOKYJIETYpax; 2) M3y4aloTcsl CEMaHTUMKA M CIOCOOBI BepOaau3aiumn
koHnenrta “CHARMER”/”HAPIBHA JIIOJAWMHA” B aHriuiickom u
YKpPaMHCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE CJIOBapHBIX AePUHMLMI, 3) aHATU3U-
DYIOTCSI CXOICTBA U Pa3jiMuus B CIloco0ax BepOaau3allMy CyOKOHIIEIITa
“CHARMER”/”HYAPIBHA JIFOAMHA” B nByX TMHTBOKYJIbTYpaXx.

Junesokysbmypruie KoHyenmu! SIBJISIIOTCS KOHIICHTPUPOBAHHBIM BhI-
paXkeHUEeM KYJIBTYPbl 3THOCA U OCHOBHBIMU €IMHUIIAMU SI3bIKOBOTO CO-
3HAHMS, MMEIOIIUE SI3bIKOBOE BBIPAXXEHME M XapaKTePU3YIOIIMeCs Kak
oIpee/IeHHOM OOIIHOCTBIO, TaK U crieudukoii. MccnenoBaHue TMHIBO-
KYJIETYPHBIX KOHIICIITOB HAIIPaBJICHO Ha BBISIBIICHUE CHEIU(MUKHI SI3bIKO-
BOTO ocBoeHUs aeiictButenbHocTH [1, 121]. Cpenn MeHTaJIbHBIX 00pa3o-
BaHUIA, C IIOMOIIbIO KOTOPBIX YeJI0BEK (DUKCUPYET B IIAMSTU CBOM OIIBIT,
BBIIE/ISIOTCS 0COObIe KOHIIENIThI KaTeropraJbHOIO XapakTepa, KOTOphIe,
B CBOIO ouepenb, nenarcsa Ha mapamerpudeckue (ITPOCTPAHCTBO,
BPEMJ, OIIPEAEJEHHOCTD), sk3ucrenuuaishabie (CBOBOA,
CYACTDBE, JIIOBOBb), wmomanbHo-oneHouHble (BEPOATHOCTD,
MNOAJIMHHOCTD, ITPOCTOTA) [2, 95]. Konuent OBAAHWE sBaser-
Cs1 MOIaJIbHO-OLICHOYHBIM KaTeropralbHbIM KOHIIEIITOM, KOTOPBII, B OT-
JIMYYe OT KOHIIeNTa Kpacoma, OHATUIHBIMUA COCTaBJISIIOIIMMI KOTOPO-
ro SIBJISIETCSI acmemuieckas oueHika U uoeaa [3], mo-pasHoMy TOJKYETCS B
Pa3IMYHBIX KYJIBTYpaX U aCCOLIMMPYETCSI, IIPEXKIE BCETO, C APKOI (He 00s1-
3aTeJIbHO KPACHBOIi) BHEIIHOCTBIO YeJIOBEKA, MHAMBUIYAIbHBIM CTHUJIEM
MOBENeHUs, MPUATHON MaHEpOi OOIIEHUS, SMOIIMOHAIIBHBIM COCTOSTHU-
€M BOOJIYIICBJICHUSI, KOTOPOE BhIPAXKaeTCsI B OIPeeICHHBIX XapaKTepHC-
TMKaX rojloca u xecrtax [4].

B pasnuyHbIX KyJIbTypax HEHHOCTHBIE XapaKTePUCTUKK O0asTHUS CBSI-
3aHbl Yallle BCEro ¢ IOHSATHEM npuerexkamenvHocmu (aHIJ. charm, yKp.
npueabausicms). B (eHOMeHe NpPUBIEKATEIbHOCTA HEMPEMEHHO IpU-
CYTCTBYIOT T€HICPHBINM (MYXYMHBI Yallle Ha3bIBalOT IPUBJICKATEIbHBIMU
JKEHIIMH, a XEHIIMHBI — MYXXUYMH), a TaKXXe 3THOCTIELMDUISCKUN KOM-
MOHEHTHI (Harp., “claBgHCcKasl KpacoTa”, “aHrniickoe 0J1aropoacTBo”,
“mcmaHcKas CTpacTHOCTL” U Ap.). [IpuBnekaTeIbHbIN YeT0BEK BbI3BIBACT
K cebe HeoObICHUMOE IIPUTSKEHNE, KOTOPOE CBSI3BIBACTCSI, HAIIPUMED, B
OOBIIEHHOM $I3bIKE C TIOHSITUSIMU @aroudst WU garoudnocms. Takoe Boc-
MPUSITUE YeIOBEKA BO3HMKAET, €CJIM OH BBI3BIBAET y COOECETHMKA CUMIIA-
THIO, YYBCTBO JyXOBHOM OJIM30CTU, NP 3TOM YYBCTBYETCSI TOTOBHOCTD K
OTKPBITBIM U UCKPEHHUM OTHOIIeHUsIM [5]. Takke B OOBIIEHHOM SI3bIKE
00astHMEe YacTo acCOLMUPYETCs C MOHITUEM aypa (Ap.-Tped. alpa — dy-
HOGeHUe eemepKa, nomoK), KOTopasi pacIpoCTpaHsIeTCsl KaK TOHKasl HEBH -
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IrMast CyOCTaHLIMSI M BO3IEHCTBYET Ha OKpYKamIIMX (Hampumep, “oHa
(Odpu Xenbepn) pacnpocmpansna 6okpye cebss aypy 800XHOBEeHHOI aKmpu-
cbl”, “ede Ovt Hu nosensacs Kup Byaviues, on pacnpocmparsin 8okpye cebs
aypy dobpoxceramenvhocmu’). ToaKoBaHME 00asTHUS TakKe CBSI3bIBACTCS
C AUMHOCMHOU Xapu3moii, KOTopasi B OObIICHHOM IIPEACTaBICHUM JIIOACH
yalre BCEero CYUTaeTCsl BpOXKIECHHBIM CBOMCTBOM, CBSI3bIBAETCS C TPYIHO-
OOBSICHUMOM MPUTSITAaTEIbHOCTBIO YeJI0BeKa U MPUCYIIA KaK MyOIMYHBIM
JIMYHOCTAM, TaK U JIIOOOMY APYroMy 4eJIOBEKY Boooiie [6].

B pycckoM s3biKe a1 0003HaUYeHUsT 00asiTeILHOIO YeoBeKa JIto0oro
10J1a UCTIOJIb3YEeTCSl SMOLIMOHAIBHO OKpallleHHAasI JIeKCUJecKasl eIMHMIIA
obasuKa, KOTopasi pacCCMaTpUBaeTCs B paMKax KOHILIEIITA Kpacoma 1 BXO-
IIUT B PsI JICKCEM, BhIpAXKaroIIMX 3CTETUYCCKYIO Pa3HOBUAHOCTD OLICHKU,
HaIpUMeED, KPacuewvlil, Kpacoma, Kpacasuua, Kpacomia, Kpais, Kpacomyns,
Kpacdeey u kpacaeéy, kpacaguuk, oyaposauika n 1. 1.) [7, 24—35]. Cuno-
HUMWYHBIMU BapUaHTaMM JIEKCEMBI 00asuKa B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIIOTCS
dywka, ouaposauia, npeaecmn, NPEAeCMHUYA, 04aAPOBAUIeHKA, 04APOSAKA
[http.//dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims|. B pa3aroBopHOIi peun BCTpe-
yaeTcs TakxKe BapBapu3M (PpaHIy3CKOIO IPOUCXOXKICHUST “IapMép”,
3aMMCTBOBaHHBIN, KOIIa MOSIBJINCh apMCTOKPAaTUYECKUE Oallbl, M 3aTeM
3TO CJIOBO MCYE3JIO U3 YIIOTPeOJICHMsI, KOTIa B COBETCKUIA Mepuo ObUIN
OTMEHEHHI 1 0ajibl, M apuCTOKpaTus, HarlpuMep, “ObIBIIUI MapUKCKUIA
OynbBapIbe U3 rBapAeicKUX oULEPOB U caloHHBIN mapMep Ilporono-
OB OBLI CKJIOHEH K aKTEPCTBY M naretuke” [8, 111—-113].

Bo ¢paniy3ckoM si3bIKe IJIs1 TTOHATHUST “00asiTe/IbHBIN YelIoBeK” HMC-
MoJIb3yeTCsl 0003HaUEHUE “personne charmante®, TOTa Kak CIOBO charmeur
0003HavaeT JUIIO JII0OOro 1noJjia “codia3HUTENb /CO0Ta3HUTEbHUIIA, CeP-
Jiees1, TOKOpUTeNb/ OKOPUTEIbHULIA cepAel]. B HeMelKoM si3bIKe Takxke
ecThb noHsaTue Charmeur, B3siTOoe U3 (PPaHIYy3CKOTO SI3bIKa, KOTOPOE HC-
MOJIb3YETCSl TOJIBKO UISI XapaKTePUCTUKU MYXKUYMH, OKa3bIBAIOIIUX HEOT-
pasuMoe BIUSIHUE Ha XEHIWH (Harmp., er war ein rechter Charmeur: viele
der anwesenden jungen Damen waren seinem Charme erlegen). B Hunepiasmi-
CKOM SI3bIKE TaKKE€ MCITIOJIb3YeTCsI 3aMMCTBOBaHUE U3 (PPaHILy3CKOTO SI3bI-
Ka charmant (“odapoBaTeIbHBIN, 00asATeNIbHBIN) HApsAy C HUACPIAHI -
CKUMU befoverend (“o4yapoBaTe/bHbIN, 0OBOPOXUTENbHBIN ) U bekoorlijk
(“ouapoBaTeIbHBIN, MICHUTEIBHBIN, TPEICCTHRIN ).

Konuent CHARM B aHMMIICKO JIMHTBOKYJIBTYPE ONpeAcasieTcs Ta-
KUMMU TIOHATUSIMU, KaK MAGIC POWER (marnyeckast cuna), INCANTA-
TION (uaph1), ENCHANTMENT (o4apoBanue), ATTRACTIVENESS (ripu-
BiekaTeabHOCTh), APPEAL (niputsararenbHoctb), CHARISMA (xapu3ma).
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[Tpu 3TOM Xapu3Ma 3a paMKaMu PEJIMTMO3HOTO U ITOJIUTUYECKOTO TUCKYP-
COB 0003HaYaeT HEOTPa3UMYIO NIPUBJICKATEIbHOCTh YesioBeka (compelling
attractiveness), ClIOCOOHOE BBI3BaThb IPEKJIOHEHUE Yy OPYTUx (can inspire
devotion in others) [9]. DTUMOJIOTUS JIEKCEMBI charm BOCXOTUT K CTapo-
dbpaHIiLy3cKOMY charmer, TIe OHO 0003Havajo “fo enchant, to fill (someone)
with desire (for something); to protect, cure, treat; to maltreat, harm”. B crta-
podpaHIy3CKOM charmer UCIIOIb30BaJIOCh KaK B MAarM4eCKOM, TaK 1 He B
MarudyeckoM 3HaueHuUsIx (cp. OFr charmer <late lat. carminare<lat. carmen
= carminibus solvere mentes/ 3axkaunanue, maeuveckas gpopmyaa). B aHrnmii-
CKOM $I3bIKE UCTIOIB3YeTCsI C CepeAUHBI 15-T0 BeKa B 3HaUeHUU “to win over
by treating pleasingly, delight” /” pacrojoXuUTb K ce0e MPUSATHBIM 0o0paliie-
HueM, oyapoBaHueM”. Knuie charmed (cokpauieHHO ot “I am charme )
HUcnob3yeTcs ¢ 1825 I. B KauecTBe CTaHIAPTHOTO OTBETA Ha IIPUBETCTBUE
WJIM 3HAKOMCTBO B 3HaueHuu “4 ouens pan! (Pan!)” [10].

Cyokonuent CHARMER BxoauT B cocTaB aHIJIOSI3bIYHOTO KOHIIETI-
ta CHARM wu onpenensercsa Kak “a person with an attractive, engaging
personality, a person who habitually seeks to impress or manipulate others by
exploiting an ability to charm” [11].

Jlexcema charmer B aHITIMIICKOM SI3BIKE TIPECTaBICHA IBYMsI ceMeMa-
Mu: 1) charmer — a person claiming or seeming to have magical powers (CUH.
magician, sorcerer) (4apoieit, Mar, BOJIICOHUK), HampuMmep, He was a
charmer, and could even read the thoughts of people (OH OBLT BOJIILIEOHUKOM
U MOT J1a’ke YUTaTh MBICIIM JIIofei); 2) charmer — an attractive person, one
who possesses great attractiveness or powers of fascination; usually applied to
a woman (0obasiTeIbHasl TUYHOCTDb, 00JIagaTeIb OOJIBIION MPUBIIEKATEIb-
HOCTU WJIM CITOCOOHOCTU OYapOBBIBATh), UCIOJbB3YeMOE OOBIYHO MO OT-
HOILIEHUIO K XeH1rHe [12], Hanmpumep, 1) Speak sweet Charmer, Will you
be always true? (Ckaxu, ciagkas odyapoBaTeJIbHMIIA, Thl BCerma Oymelnb
BepHoit?) (1677 T. D’Urfey Madam Fickle ); 2) Thus the sweet charmers
warbled o’er the main (Tak HanepeOOIi 3aIMBaIMCh CAAAKNE 0YapOBATEIhb-
Huubl.) (1725 W. Broome in Pope et al. tr. Homer Odyssey 111.); 3) How
happy could I be with either, Were t'other dear Charmer away (Kak cyac-
TJUB ObLIT OBbI ¢ JTI000I, eciu Obl He ObLIO BTOPOIl OYapOBATEIbLHUIILI.)
(1728 J. Gay Beggar’s Opera); 4) Turn, Angelina, ever dear, My charmer,
turn to see Thy own, thy long-lost Edwin here (IToBepHuch, AHreanHa,
JIoporasi MOsI 04apoBaTe/IbHUIIA, IOBEPHUCH Y IIOCMOTPU Ha TBOETO JaBHO
norepstHHoro OasuHa.) (1765 O. Goldsmith Hermit ); 5) Mrs. Mountford
(a veteran charmer of fifty) (I'-xxa MayHTdopn (onbiTHast 50-J1eTHSIS 09apo-
BarenbHU1a).) (1852 Thackeray Henry Esmond 11.) [13].
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CHHOHUMUYHBIN PsAI IEKCEMBI charmer 00pa3yloT CYIIECTBUTEIbHBIC
allurer (000JBCTUTENb, COOJIA3HUTEND), enticer (COOJIa3HUTED), inveigler
(o0oNbCTUTEND), Smoothie (HeOTpa3UMbIii MyXXUMHaA, cepileen), sweet
talker (nbcten), heart-throb, lady-killer (cepniieen), KOTOpble OTHOCSATCS
K XapaKTepUCTUKaM JIULL TOJIBKO MYXXCKOTO Tosa, Harpumep, You always
have to act like some half-assed charmer scamming like it really mattered [14].
B cBo1o ouepenb, obasTeNbHBIE JIMIIA XKEHCKOTO 110J1a 0003HAaYal0TCsI KakK a
sweetie, a sweet girl (Ty111Ka), pippin (KpacoTKa), sweetpie (Jlarlouka), sweetie
pie, lovey, honey, dearie (Munouka). [eHIepHO HEWTpPaIbHBIM SIBIISIETCS
BapuaHT cutie, (Hanp. Her boyfriend’s a real cutie; in her days as a chorus
girl she was a real cutie), KOTOpbIii HanboJIee 0JIM30K K PYyCCKOMY BapraHTy
“obasmka”. Takxke o1 0003HaYeHUsT 00aSITEIBbHBIX AeTell UCIOIb3YIOT-
cs BapuaHTHI a little charmer, little kiddie charmers, little angel, HatipuMep,
Bella’s a little charmer — you’ll never meet a more likeable child [15].

OTaesIbHOE MECTO B YKa3aHHOM Dsily CHHOHMMOB JIEKCEMBI charmer B
aHTJIUICKOM sI3bIKe 3aHUMaeT Prince Charming (npexpacHulil npuny), Ko-
TOPBIi onpeaensieTcs Kaxk “suitor who fulfills the dreams of his beloved” uau
“a man of often specious charm toward women” [16] u npeactaBiseT coO0i
apXeTUNTMYHBIA 00pa3, BHIMBIIJICHHBINA repoii ckasku (“Snow White”,
“Sleeping Beauty”, “Cinderella”), xapTuHbsl uiau ¢wibMa. O6pa3 mpe-
KpacHOIro MpUHIla, HEPEIKO HA3bIBAEMOI'O TakKXe “IIpUHIIEM Ha OejioM
KOHe”, 3aKpeIunJjicsl B COBpEMEHHOI KYJIBType B KaueCcTBEe aOCTPaKTHOTO,
3TaJJOHHOTO UACaJIbHOTO MYKYMHbBI, MY>KUYMHBI MEUYThI, BCTPEYU C KOTO-
PBIM SIKOOBI XKAET Kaxkaas XXeHIIMHA, U KOTOPbIi pelInT Bce e€ mpooie-
MbI (Harmp., She was still waiting to meet her Prince Charming; *1’ve found
my Prince Charming’: Luxembourg’s bride on how she fell in love with
her fiancii u np.)

OlieHKa YeI0BeKa Kak 00asiTeJIbHOTO B aHTJIMICKOM SI3bIKE SKCIUTUIIY -
pyeTcs IMPOKUM HaOOPOM OIpeIeIeHUI, TPEACTABISIONINX COO0I CMHO-
HUMUYHBIC 3HAYCHMS TIPUIAraTe/IbHOTO charming ¢ pa3InYHbIMU JOMHM-
HaHTamu: 1) captivating — 3axBatbiBaolunii (Five Captivating Personalities
From Across the Social Web); 2) enchanting — 3adapoBbiBatoiiuii (The
power of enchanting eyes); 3) engaging — BBI3bIBAIOIINI TTOJOXUTEIbHBIN
uHtepec (Movie stars often have an engaging aura that is hard to describe;
4) fascinating — 3axBaTbIBalOIIMI, OUeHb UHTepeCcHbIl (My Brother Is A
Fascinating Storyteller) iy TUIGHUTEIBHBINM (Yallle O JIMLAX KEHCKOTO
nona: Why Men Can’t Resist a Fascinating Woman?); 5) glamorous — nipu-
BJIEKaTCAbHBIN, Yalle o0 ojexae, B 3HAYCHUU “Upe3BbIYaliHO SIPKUii”
(She looked glamorous in her formal black gown); 6) ravishing — HeoObIYai1-
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HO TIpMBJIEKATEIbHBIN, MPUSATHBIN, MOPAa3UTEIbHbIN, Yallle O BHEIIHOCTH
(She is a ravishing beauty); 7) winsome — B 11eJIOM TIPUSTHBINA 1 3aXBaThIBa-
IOIIUIA, 9aCTO O XKEHCKOM OYapoBaHMU WM HeBUHHOCTU (70 be feminine,
pretty, intelligent and kind — aren’t these the four most basic winsome feminine
traits that count in the art of pleasing men?); 8) appealing — ipuBJIeKaTeIb-
HBIN, nputsaraTenbHbiit (What do ladies find most appealing: appearance,
character or wealth?), Takxe B 3HaYCHMU ‘“‘CeKcyaibHasl MPUBIIEKATEIb-
HOCTB”, “CeKCalllIbHOCTL” (sex appeal); 9) winning _ winsome _ taking —
IIJIS1 XapaKTEePUCTUKM YIBIOKYU (winning smile, taking smile, winsome smile),
WIM B 3HAYECHUM “OO0BOPOKUTENIbHBIN, CKIOHSIONIUI Ha CBOIO CTOPOHY”
IIJIS. ONMCaHus JIMYHOCTU 4denioBeka (Self-confidence is actually the key to
unlock a winning personality).

Paccmorpum konuent “YAPIBHA JIFOJJMHA”, xotophlii B yKpa-
MHCKOM s13bIKe cooTHocuTcs ¢ ToHaTussMu YAPIBHICTD u I[TPUBAB-
JINBICTD u axcrummuupoBaH JIeKCeMaMU 4apieHUK, Yapieaugeys, npueada
u npuHada.

B monstuitHoMm acnekre koHuent “YAPIBHICTB” wmu “YAPIB-
JIMBICTDB” B yKpanHCKOIi JUHTBOKYJIBETYpPE CBSI3bIBACTCSI C CEMaHTUKOI
cJIoBa uapu, KOTopoe 0003HavaeT goaulebcmeo, mazuyeckue cpedcmea (npu-
80POMHeE 3151, NPUBOPOM-3iAA5, NPUBOPOMEHb) WV Masu4eckue delicmeus/
npuemst (npugopom), ¢ TOMOIIIBIO KOTOPBIX KOJIYHBI (¥aKAyHu) CIOco0-
HbI TTOBJIMSITh Ha XOJ COOBITHIA, JTIofeii 1 ipupony [16, 948—949]. B cBoio
ouepenb, yapieHuk (CUH. 4akAyH, 4apooiil, 4apodiiiHUK) 3TO YEJIOBEK, KO-
TOPBIH IeaeT YTO-TO OYEHB JIETKO, JIOBKO U MOXKET 04apoBaTh (3auapysa-
mu, npuuapyeamu) IpyTux, TO €CTh NEMCTBOBATh, BIUAThH Ha KOTO-TO Yapa-
Mu. Korma-To KOJIIyHOB Ha3bIBaIU Gi0YHAMU-604X6AMU VIU 00asmenimu
(oT 66simu — “TOBOPUTL”, 00asHic — “3aKIMHAHUS Yy 3aKJIMHaTECH”)
[17, 633]. IIpu 3TOM OXHOKOPEHHBIE CYLIECCTBUTECIBHBIC X. P. 4aApiGHULS,
yapigHuuKa, yapieHu4eHbka 0003HAYAIOT “JIacKaBi U IecTIuBi hopmu yo-
CiOHEeHHS MiBYMHU, XIiHKM TIepeBaxkHO MpU 3BepTaHHi” (Hamp. “isuu-
HOHbKO-4apieHU4K0, cnodobaroce meni meoe auuxo.”, I1. HyOMHCHKUIT) [Tam
Ke, 634] 1 cBsI3aHbI C IIOHATUEM ¥apu B 3HAYCHUU “308HIUHS Yl 6HYMPIill-
Hs npueaba, w0 MaHumsb, GUKAUKAE pizHi noyymms” (Hamp., A 6 MeHe uapu,
yapu 2omosi: Oinee Au4eHvko i 4opHi O6posu, A. METIMHCBKUI) [TaM XKe,
635]. aTEpecHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO 3e1b¢ UCIIOJIb30BaIOCh 110
OTHOIIIEHUIO K XEHILMHE IS XapaKTepUCTUKU €€ KaK CO0Ja3HUTEIbHOM,
MPUBJIEKATENbHOM, HATIP., 3e1be-0a106HUYA, 3eabe-0eska [18].

[IpwnaraTenbHOE %apienuii CBSI3aHO C TIOHSATUSIMU B0AUIEOHBLI, KOA-
doeéckoil, uapodeiicmeeHnnblil, yapodelickuil 1 UMEeT B YKPAUHCKOM SI3bIKE
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cienyolme 3HaYeHus: 1) IKMit Ma€e MariuyHy CuiTy, 2) Hai3BUYaliHO, TyXe
TapHUIA; YyIOBUH, SIKUI1 3aXOIUTIOE HEITOBTOPHOIO KPacolo Ta IIPUBaOIIIOE
CBOEIO 30BHIlIHICTIO a00 BHYTPIillIHiM, AYXOBHUM CBiTOM; HaJA3BUYaitHO
BPOMLJIUBUIA. 3HaUEHME TIpUJIaraTeIbHOTO #apieaueuii (pyc. uapyrouui, 00-
B0POJICUMENbHDBLIL, 04APOBAMENbHBLI, 00ASMeNbHbLi, NAeHUMENbHbLIH; 0001b-
cmumenvHbiil) CBSI3aHO C aKTUBHBIM IIPOSIBJIEHUEM U PaCcIIpOCTpaHEHUEM
00asgHUSI Ha OPYrMX, Harpumep: 1) sSIKUi MICTUTh 4yapu; 2) SIKW BILIU-
Ba€ yapamu, 3) SIKWil € HaCliIKOM BIUIMBY TakuX 4apiB. [Ipon3BogHbIM
CYILLIECTBUTEJIbHBIM OT 4apiéausuil SIBJSIETCS KajbKa aHIIulickoro Prince
Charming “npuny-uapieaueeus”, KOTOpas €ilie He 3aKperuiach akTUBHO B
y3yce, HO aJIcKBaTHO IepeJaeT oopa3 “IpeKpacHOro MpuHIa”, “3TaJoOHHO-
To MY>XKUMHBI”, “MYyXKUMHBI-MEUThI”, Hanipumep: “ Haiikpawuii 40108iK naa-
Hemu, amepukaHcokuil manyropucm Makcum Ymepkoscokuil, wyKae opyjucuty
6 Ykpaini. B aeponopmi Makcuma uensoae cyeHapucmia npoeKmy, aKa npu-
20Mmy8ana KapmoHKy: Ha POICeBOMY Al HANUC AHeAIUCOKOK “NPUHU-4apieiu-
eeup”. Ilpuny 3’sensemocs, 6e3 KoHs, 3ame 3 eanizon. Yapye yemiwkoro ma
po3zodac komnaimenmu” [http://vikna.stb.ua/ua/news/2010/12/13/44281/].

Jlexcuueckasi emuHULA npueaba (pyc. mo, 4mo Mavum, npueieKaem,
NPUMAHKQA, COONA3H, NPUBACKAMENbHAS CIMOPOHA Ye20-H., npeaecms) Tpel-
CTaBJieHa B YKPAaMHCKOM sI3bIKE TpeMsl ceMeMaMu: 1) npueaba — mipuBad-
JIMBIiCTb, Kpaca, MPUHAAHICTb, U 0003HAYaeT “Te, 110 MPUTITAE, POOUTH
NpUBaOIUBUM, IPUEMHUM ”’, 2) npueaba — cnoxkyca B 3HaYEHUU “Te, 1110 3a-
XOIUTIOE, TIPUHOCUTD 3aI0BOJICHHS”, 3) npueaba — xcinka, “sKiii BIaCTUBI
MpUBaOIUBICTh, IpUHAAHICTL” [16]. [IpunararenbHoe npusabausuii (pyc.
NpUBNeKAMenbHblll, NpesecmHbLU; 00asmenbHblll; 3aMAHYUBHLI; MAHAUWUIL,
3Q6/1eKaAMeNbHbLIL; NPUMAAMeAbHbLL; pACNOoAaeawuil, NOOKYnauuil) B yK-
PaMHCKOM SI3bIKE TIPEACTABICHO CeMeMaMU “eapHuil, muioeudutl” ="K
BUKJIMKAE 3aXOIUICHHS, MMPUBAOIIOE J0 cebe CBOIMM SIKOCTSIMU, BJIACTU-
BOCTSIMM, SIKUI TIPUBAOJIIOE CBOEIO 30BHIIITHICTIO”, “npuemuuti” = “saxuit
MPUHOCUTh 3al0BOJICHHSI, Hacojony’ W “mpumseae do cebe” = “sSIxuit
MaHUTh”’, KOTOPhIC B MEPBYIO OUYepeb CBSI3aHbI C BHEIITHOCTHIO YEJIOBE-
Ka U ero IMoJjIOXUTEJIbHBIMU BHYTPEHHUMU KadyecTBaMM. Takke jekcema
npueabaueuil MpeacTaBleHa CeMeMON “3amanaueuil” abdo “zaxonaueuii”
= “gKuWil BUKJIMKA€E iHTEpeC, BiIKPUBAE 1IiKaBi MOXKIMBOCTI”, YTO CKOpee
0003HayaeT MpeUMYyIIECTBEHHbIE BO3MOXHOCTY KaKOH-TO CUTyallluM, 00-
JIACTH AESITeIbHOCTH, MEPCIIEKTUBEI 1 Ip. [16].

B cBoi ouepensn, jekceMa npunada (pyc. npumauka, npueaoa, coo-
Aa3H, npeaecmsy) PEIPe3eHTUPYETCS B YKPAUHCKOM SI3bIKE IIECThIO CeMe-
maMu: 1) npunada — te, UMM TIPMHAIXYIOTh pUOY, ITaxa, 3Bipa i T. iH.,
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abo TOXMBa, OTPYEHA, SIKY 3aCTOCOBYIOTh IJII OOPOTHOU 3 IpU3YHAMM,
KOMaxaMM B CiJIbCbKOMY TOCHONApCTBi; 2) npunada — XTo-HeOyIb abo
110-HEeOYy b, 110 BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aci® IJI MPMHAIKyBaHHS Ky-
IMCh, 200 $SIK 3aci® BiABepTaHHS yBaru Bil 4oroch; 3) npunada — Te, 110
BaOUTh; CIOKyca, abo MpuBaOJMBI PUCHU 30BHIIIHOCTi; 4) mpunada —
MpUTSATaJbHA CUJIa YOTO-HEeOYab; 5) npunada — Kpaca, IMpuBabJIMBICTh;
6) npunada — nepeBara, MO3UTUBHA SIKiCTh, BJIACTUBICTh, SIKOIO Bil3Ha-
YaeThCs IO-HeOYIb [16].

Takum oOpa3oM, aud@epeHUINaTbHBIMU TIpU3HAKAMU  KOHLIETI-
ta “CHARMER” B anrnuiickom si3bike BoicTynaioT MAGIC POWER,
CHARMINGNESS, ATTRACTIVENESS, APPEAL, B yxpauH-
ckoM sa3pike — YAPIBHUITBO, ITPMBABJIIMBICTDL, IMPUHA-
JIMBICTb. MHrterpanbHbiM mNpusHakoMm KoHientoB “CHARMER” B
anrmmiickoit u “YAPIBHA JIIOJJMHA” B yKpalHCKOI JTMHTBOKY/IBLTY-
pax gisgercs CHARMINGNESS/YAPIBHUIITBO c¢ obuuM ceMaH-
TUYECKMM KOMIIOHEHTOM charm/4apst, KOTOPBIi CBSI3aH CO CBOMCTBaMU
YeJioBeKa IpHUBJIEKAaTh, OYapOBBIBAaTh, IPUTSITMBATh, BOCXUILATh, CBOU-
MM BHYTPEHHUMU (MHTEPEC K COOECEMHUKY, BHYTPEHHSIST YOSXKIEHHOCTD,
CcoIepKaTeJbHOCTh, YyBCTBO IOMOpa) WJIM BHEIIHMMMU (TOJIOC, YJIbIOKa,
BHEIIIHOCTh) KauecTBaMu. JlemaeM Takke OOIIMi BEIBOA, O TOM, UTO B psizie
€BPOIEICKUX SI3bIKOB (aHTJIMICKOM, HEMELIKOM, UTAJbSHCKOM, HUIECP-
JIAHACKOM U Jp.) Ha (hOpMUPOBAHUE KOHILIETITA “00asTeIbHBIN YeT0BeK”
OrPOMHOE BJIMSIHME OKa3aJl eBPOMEHCKUIA OIBIT KypTYa3HOTO yXaXkKMBaHUS
U KypTya3HbIli (hpaHIy3CKUil S3bIK, YTO TPOSBISIETCS BO B3aMMOCBSI3U
HOMUHAIIMI yKa3aHHOT'O KOHIIETITa B 9TUX SI3bIKaxX ¢ (hpaHIly3CKHUM IOHSI-
neM CHARME/OYAPOBAHMUE. K nepcnekTuBam najbHeHIIEro uccie-
JIOBAaHMSI OTHOCHUTCSI BBISIBIEHUE AaCCOLMATUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA
“CHARMER”/”HAPIBHA JIIOAMHA” B nHmuBUIyaJbHOM CO3HAHUU
COBPEMEHHBIX HOCUTEJIEWM aHIJIMUCKOM U YKPAMHCKOM JIMHIBOKYJIBTYD C
MOMOIIIbIO HAITMCAHUS KOPOTKHUX 3CCE Ha 3alaHHYIO TeMY, a TakKKe aHaJIu3
SI3LIKOBBIX U Mapasi3bIKOBBIX 0COOEHHOCTE! 00asiTeIbHOM SI3bIKOBOI Y-
HOCTH B KMHO M MEIMAIUCKypPCe C YIEeTOM 3THOCTIEIIN(UUECKUX, KYJIBTYp-
HBIX U TeHACPHBIX P3N,
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